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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la méaquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd K&BE epyaaia oTn pnxavi agaipeiTe TV
avTaAAGKTIKN pTToTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTe akkyMynsiTop 13 MalumHbl nepes
NPOBELEHNEM C Hell KaKUX-NIMBO MaHUMyRSLMA.
Mpeav 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paboti Mo
MalLvHaTa 3BajeTe akymynartopa.

Scoatetj acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtctpaHerte ja 6atepujata npea Aa 3anodHeTe
/a ja KOpUCTUTE MalLMHaTa.

Mepen Gyab-skvmmn poboTamu Ha MaLLnHi
BUVHATI 3MiHHY akyMynsTOpHY BaTapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn em@aveia AapAg

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
/130n1poBaHHas NoBepXHOCTb Pyykn

MaonmpaHa MOBBPXHOCT 32 XBallaHe

Suprafata de prindere izolatd
M3onupaHa noBpLuMHa Ha ApLukaTta
I30nb0BaHa NoBEpXHS py4Ku
Izolovana hvatna povrsina

Sipérfagja e izoluar mbérthyese
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(Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betétigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina é ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagéo no sentido horario ou anti-horario durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren for vanster- eller hdgergang endast nar maskinen star stilla.

Toimenna pyérintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pysahdyksissa.

Na xeipiCeaTe T0 dIakOTITN £MAOYAG OPIOTEPOOTPOPNG I} OEGIGATPOPNG TTEPIOTPOPAG HdvOo dTav BpioKeTal TO unXAvnua o€ TTAPN akivnaia.

Saga veya sola ddnme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S piepinaCem pravoto€ivého nebo levotocivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyz je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotocivého alebo lavoto¢ivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetacznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamia¢ jedynie wowczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

A jobb vagy bal forgasirany atkapcsolojat csak akkor miikddtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Sledzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parslégt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi j deSine arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber liilitada paremasse v6i vasakusse suunda véite ainult masina seisaku ajal.

[Nepeknioyatenb NPaBoOro/NeBoro BpaLLeHNs HaXUMaTb, TOMbKO KOra YCTPOACTBO OCTaHOBNEHO.

3agelicTBaiTe NpeBkIoYBaTENs 3a AECEH U NMSB X0 CaMo NpU CpsiHa MallmnHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stadnga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTMBMPa]TE rO NPEKMHYBaYOT 3a NIEBO UM AECHO Camo [JOAEKa MallHaTta € BO MUpYBate.

LL{o6 YHUKHYTM NOLLKOMKEHHS MPUCTPOLO, KOPUCTYBATUCS NepeMukadem Ha npase abo nise obepTaHHs Cria TiNbKK NICS MOBHOT 3yMUHKW.

Upravljajte prekidatem za prebacivanje u smeru kazaljke na satu ili u suprotnom smeru samo kada je masina u stanju mirovanja.

Pérdorni gelésin e ndérrimit pér rrotullim né drejtim té akrepave té orés ose kundér akrepave té orés vetém kur makineria éshté né vend.
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(For detailed description of ONE-KEY-function,
see text section.

Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-
Funktion, siehe Textteil.

Pour obtenir une description détaillée de la
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.

Para una descripcion detallada de la funcién
ONE KEY, véase el texto.

veja o texto.

Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i
tekstdelen.

Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.

Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.

Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.

Netrtopepeiakr meplypagr g Aeimoupyiag ONE-
KEY, BAémre edio Kelpévou.

icin, bkz. metin kismi.

Podrobny popis funkce ONE-KEY si prectéte v
textové Césti.

Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.

Szczegdtowy opis funkcji ONE-KEY znajduije sie
w czesci tekstowej.

Az ONE-KEY funkcid részletes leirésahoz lasd a
szoveges részt.

Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.

Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet
teksta dala.

I8samus ONE-KEY funkcijos aprasymas
pateiktas tekstinéje dalyje.

Funktsiooni ONE-KEY iiksikasjalikku kirjeldust
vt tekstiosast.

MogpoGHoe onucatue dyHkuum ONE-KEY cm. B
TEKCTOBOM pasaere.

3a nogpobHo onucatme Ha tyHKumsita ONE
KEY BuxTe TekcToBaTa 4acr.

Pentru descrierea detaliata a functiei ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.

[DletaneH onuc 3a dyHkumjata ONE-KEY moxete
[a NpoHajaeTe BO TEKCTOT.

[ve. peranbhuit onuc dyHkuii ONE-KEY
(OHIEI KHOMKW) y TekcToBilt YacTuHi.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u
odeljku tekst.

Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-
KEY, shih seksionin e tekstit.

Para a descri¢do detalhada da fungdo ONE-KEY

ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar

ol o 3l il (ONE-KEY pmall JUSI Ciam ,n)
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Service Indicator

When the light turns on, take your tool to an
authorized service center for servicing.

Serviceleuchte

Wenn die Leuchte aufleuchtet, Gerat
zur Wartung in ein autorisiertes
Kundendienstzentrum bringen.

Votant de service

Si la lampe s'allume et, amenez l'outil @

un centre de service agréé en vue de son
entretien.

Spia di servizio

Se la spia si accende, portare il dispositivo alla
manutenzione in un centro di assistenza clienti
autorizzato.

Indicador luminoso de servicio

Si se enciende el indicador luminoso, llevar el
aparato a un centro de servicio de atencion al
cliente para su mantenimiento.

Luz de servigo

Se a luz acender-se, leve o dispositivo para um
centro de assisténcia autorizado, para fins de
manutengéo.

Service-indicator

Als het lampje gaat branden, breng het
apparaat dan naar een erkend servicepunt voor
onderhoud.

Serviceindikator
Nér indikatoren lyser, skal du aflevere enheden
il service ved et autoriseret servicecenter.

Servicelampe
Nar lampen lyser opp ma utstyret leveres til et
autorisert servicesenter.

Servicelampa
Nér lampan ténds, [dmna in produkten till ett
auktoriserat kundtjanstcenter.

Huollon merkkivalo
Jos tdméa merkkivalo syttyy, vie laite
valtuutettuun tekniseen huoltopalveluun.

Owreiviy évdeign oéppig

Orav pwrioel n eureivr EvOEIgn, TOTE QEPVETE
TN OUOKEUR 0" €val €E0UCI000TNPEVO KEVTPO
€§UTINPETNONG TTEAATWY Yia oUVTAPNON.
Servis lambasi

Lamba yandiginda cihazi bakim icin yetkili bir
musteri servisi merkezine gétirin.

Servisni svétlo

Kdyz se rozsviti toto svétlo, dejte pfistroj
na Udrzbu do autorizovaného zakaznického
Servisu.

Servisné svetlo

Ked sa rozsvieti svetlo, dajte pristroj na idrzbu
do autorizovaného zékaznickeho servisu.
Kontrolka serwisowa

Jezeli $wieci sig lampka, nalezy dostarczy¢
urzadzenie do autoryzowanego centrum obstugi

szerz6dott tigyfélszolgalati kdzpontba kell vinni
karbantartésra.

Servisna lucka

Ce lucka zasveti, napravo za namen
vzdrZevanja oddajte v poobla$¢en servisni
center.

Servisna lampica
Kada se lampica upali, uredaj odnesite na
servis u ovlasteni servisni centar.

Apkopes indikators

Ja indikators iedegas, ierice janogada apkopei
pilnvarota servisa centra.

Techninés priezidros lemputé

Jei lemputé uZsidega, prietaisg pristatykite
techninei prieZidrai | jgaliotg klienty aptarnavimo
centra.

Hooldustuli

Kui tuli siittib, viige seade hoolduseks volitatud
teeninduskeskusesse.

CepBucHas namna
Ecnu namna 3aropaetcs, cnegyer oTHeCT!

klienta w celu przeprowadzenia konserwacji. YCTPOVICTBO B ABTOPU30BAHHbI/ CEPBUCHIIA L ] Ubal) e pluan
s LiEHTP ANst TEXHUYECKOrO 0BCNyXMBaHMS. O Mina et S 5 ) Jleal) Jls b al cpluaall oLl 13
Szervizlampa bl ol
\ Ha a lampa kigyullad, akkor a késziiléket )

CepBU3Ha NaMnuyka

AKO namniykaTa CBETHe, OTHeCETe ypeaa B
OTOPU3MPaH CEPBM3EH LIEHTBP 32 TEXHMYECKO
obcnyxsaHe.

Indicator de service i
Dacd indicatorul se aprinde, duceti aparatul la
un centru de service autorizat pentru reparatii.

CepBucHa CBeTUNKa
AKo cBETWrIKaTa CBETHE, OFHECETE 10 YPesoT
Ha OApXyBatbe BO OBNACTEH CEPBYCEH LiGHTap.

IHanKaTop 06CnyroByBaHHA

FKWLO iHANKaTOp 3aropsETLCS, 3BEPHITLCS
{10 aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LIGHTPY ANs
06cnyroByBaHHS.

Servisna lampica
Ako se lampica upali, odnesite uredaj u
ovlaéeni centar za podrsku korisnicima.

Drita e shérbimit

Nése drita ndizet, ojeni pajisjen pér
mirémbaitje né njé gendér té autorizuar t&
shérbimit ndaj klientit.
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AUTOSTOP

(The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of the drill.
The control lamp flashes and the electronic switches off the rotary
hammer. To switch on, release the trigger and press it again.

Die AUTOSTOP ™-Kickback-Funktion erkennt eine Verklemmung
des Bohrers. Die Kontrollleuchte blinkt und die Elektronik schaltet
den Bohrhammer ab. Zum Einschalten den Schalterdriicker
loslassen und wieder driicken.

La fonction de antirebond AUTOSTOP™ détecte le blocage de
la meche. Le témoin lumineux clignote et I'électronique éteint le
marteau perforateur. Pour l'allumer, relachez la poignée de la
gachette et appuyez a nouveau.

La funzione kickback AUTOSTOP™ rileva un eventuale
inceppamento della punta. La spia luminosa lampeggia e
I'elettronica spegne il martello perforatore. Per accendere, rilasciare
linterruttore a pressione e premerlo di nuovo.

La funcién de retroceso AUTOSTOP™ detecta si el taladro se

ha quedado atascado. El piloto de control parpadea y el sistema
eléctrico desactiva el taladro de percusion. Para encender, soltar el
interruptor disparador y volver a pulsarlo.

Afungdo AUTOSTOP ™-Kickback reconhece um emperramento
da broca. A luz de controlo pisca e a eletrénica desliga a broca de
martelo. Para ligar, solte e prima novamente o acionador.

De AUTOSTOP ™-kickback-functie herkent een blokkering van de
boor. Het controlelampje knippert en de elektronica schakelt de
boorhamer uit. Laat de drukschakelaar los en druk hem weer in om
de boorhamer opnieuw in te schakelen.

AUTOSTOP ™-Kickback-funktionen har registreret, at boret sidder i
klemme. Kontrollampen blinker, og det elektroniske system slukker
borehammeren. Slip udlgseren og tryk pa den igen for at teende den.

AUTOSTOP™ kickback-funksjon registrerer at boreapparatet

har satt seg fast. Kontrollampen blinker, og elektronikken slar
borehammeren av. For & sla pa, ma avtrekkeren slippes, og deretter
ma den trykkes igjen.

AUTOSTOP ™.-Kickback-funktionen kanner av om borren

klams fast. Kontrollampan blinkar och elektroniken stanger av
slabborrmaskinen. Slapp avtryckarknappen och tryck in den igen
for att starta.

AUTOSTOP ™-takapotkutoiminto havaitsee, jos poranteréd on
juuttunut kiinni. Merkkivalo vilkkuu ja elektroniikka sammuttaa
poravasaran. Kaynnistamiseksi paasté katkaisinpainike irti ja paina
sité sitten uudelleen.

H Aeimoupyia Kickback-AUTOSTOP™ aviyveUel éva kOAAnua Tou
TputravioU. H Adutra eAéyxou avaBoaBrivel kai To NAEKTPOVIKG
oUOoTNUA OTTEVEPYOTTOIEI TO KPOUOTIKG TPUTTAVI. [pOg €K vEou
€VEPYOTTOINGN AQrVETE EAEUBEPN Kal THECETE TIANI TN OKAVOAAN.

AUTOSTOP ™.-Kickback fonksiyonu matkabin sikismasini algilar.
Kontrol lambasi yanip sénmekte ve elektronidi kirici delici matkabi
kapatir. Calistirmak icin salterli digmeyi birakin ve tekrar basin.

Funkce KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknuti vrtaku.
Kontrolka za¢ne blikat a elektronika vypne vrtaci kladivo. Kvdli
opétovnému zapnuti pustte spinaci tlacitko a nasledné jej opét
stisknéte.

Funkcia KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknutie vrtaka.

Kontrolka za¢ne blikat a elektronika vypne vitacie kladivo. Kvoli LA
opatovnému zapnutiu pustite spinacie tlacidlo a nasledne ho opat
stlacte.

(. J

Funkcja odrzutu AUTOSTOP™ wykrywa zakleszczenie sie wiertta. )
Lampka kontrolna miga, a uktad elektroniczny wytgcza wiertarke
udarowa. W celu uruchomienia nalezy zwolni¢ uchwyt przetacznika i
nacisngc go ponownie.

A visszarlgas elleni AUTOSTOP™ funkci6 felismeri a faro
megszorulasat. Az ellenérzé lampa villog, és az elektronika
lekapcsolja a furokalapacsot. Bekapcsolashoz engedie el, majd
nyomja le Ujbél a kapcsolégombot.

Funkcija povratnega udarca AUTOSTOP™ zazna zataknjen sveder.
Kontrolna lucka utripa in elektronika izklopi vrtalno kladivo. Za vklop
sprostite gumb stikala in ga znova pritisnite.

AUTOSTOP ™-Kickback-funkcija prepoznaje stiskanje svrdla.
Kontrolna sijalica treperi a elektronika iskljucuje busaci ¢eki¢. Za
ukljuivanje pritisnu sklopku ispustiti i ponovno pritisnuti.

AUTOSTOP™ atdures funkcija atpazist, ja urbis ir iestrédzis.
Sak mirgot vadibas lampa, un elektronika izslédz triecienurbi. Lai
ieslegtu, atlaidiet ieslegsanas slédzi un nospiediet to no jauna.

Funkcija ,AUTOSTOP ™-Kickback" atpaZjsta greztuvo uzstrigima.
Mirksi kontroliné lemputé ir elektroniné jranga atjungia perforatoriy.
Jei norite jjungti, atleiskite ir vél paspauskite jungiklio mygtuka.

Tagasiloéogifunktsioon AUTOSTOP™ tuvastab puuri kinnijadmise.
Margutuli vilgub ja elektroonikastisteem liilitab puurvasara valja.
Laske sisselllitamiseks lulitusnupp lahti ja vajutage seda uuesti.

®yHkumsa obpatHoro xoga AUTOSTOP™ pacnosHaet
3aKnuHMBaHWe ceepna. CBETOBOM MHAMKATOP MUTaeT, U
3NeKTPOHHOe 060pYAOBaHME OTKMoYaeT nepdoparop. Ans
BKITHOYEHWS OTMYCTUTb M CHOBA HaXaTb HaXVUMHOM NepekntovaTerb.

®yHkumsta AUTOSTOP™ kickback pasnosHaBa 3akneLlBaHETO
Ha cBpeanoTo. KOHTPOMHUAT MHAWKATOP MUra 1 ENeKTpOHMKaTa
13KMioYBa nepchopatopa. 3a BKIoYBaHe MyCHETE MyCKOBUS KITtoY 1
[0 HaTWUCHETE OTHOBO.

Functia AUTOSTOP ™-Kickback identifica o eventuala blocare

a burghiului. Lampa de control clipeste, iar sistemul electronic
opreste ciocanul cu percutie. Pentru pornire, eliberati comutatorul si
apasati- din nou.

®yHkumjata AUTOSTOP ™-Kickback npeno3HaBa Bp3yBare Ha
6yprujata. KOHTPONMHOTO CBETIIO TPenka 1 enekTpoHuKaTa ro
UCKMyYyBa POTMPaYKVOT YekaH. 3a Aa BknyuuTe, ocnobogete ro
aKTUBATOPOT U NOBTOPHO NPUTUCHETE FO.

®yHKuis 3anobiraHHs Binaadi AUTOSTOP™ poasrisHae
3aKnuHIoBaHHs cBepana. brivmae curHanbHa namnouyka i
€eNeKTPOHHa CxeMa BUMIKae nepdopatop. [ins noBTOPHOrO
YBIMKHEHHS! BiANYCTiTb KHOMKY KYPKOBOTO BUMMKaYa i 3HOBY
HaTUCHITb.

AUTOSTOP™ Kickback funkcija prepoznaje zaglavljivanje busilice.
Indikatorska lampica treperi i elektronika iskljucuje busilicu sa
Cekicem na komprimovani vazduh. Da biste ukljucili, otpustite
dugme prekidaca i ponovo ga pritisnite.

Funksioni i godities AUTOSTOP™ zbulon bllokimin e stérvitjes.
Llamba e kontrollit pulson dhe elektronika fik gekigin rrotullues. Pér
ta ndezur, léshojeni butonin dhe shtypni pérséri.

s 2 5l Al A i) e o xS MAUTOSTOP 2153 e dsnali )
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VACLINK

VACLINK

~

|

(VACLINK™ is an integrated wireless dust control technology that
allows a compatible machine and vacuum/dust extractor to connect
to each other. Detailed description see text section.

VACLINK™ ist eine integrierte, drahtlose Staubkontrolltechnologie,
die die Verbindung zwischen einem kompatiblen Geréat und

einer Staubabsaugung oder einem Staubabscheider erméglicht.
Detaillierte Beschreibung siehe Textteil.

VACLINK™ est une technologie intégrée de contréle de la
poussiére sans fil qui permet de relier une machine compatible a
un aspirateur/dépoussiéreur. Pour une description détaillée, voir
partie textuelle.

VACLINK™ ¢ una tecnologia wireless integrata per il controllo
della polvere, che permette di collegare un dispositivo compatibile
con un aspirapolvere o un separatore di polveri. Per la descrizione
dettagliata, consultare la sezione di testo.

VACLINK™ es una tecnologia de control de polvo integrada e
inaldmbrica que permite la conexion entre un aparato compatible y
una aspiradora de polvo o un colector de polvo. Véase la seccion
de texto para una descripcion detallada.

VACLINK™ é uma tecnologia de controle de p6 sem fio integrada
que permite a conexao com um dispositivo compativel e uma
aspiracao de p6 ou um separador de p6. Para a descrigdo
detalhada veja o texto.

VACLINK™ is een geintegreerde draadloze technologie voor
stofbeheersing waarmee een compatibele machine en stofzuiger/
stofafzuiger met elkaar kunnen worden verbonden. Gedetailleerde
beschrijving zie tekstgedeelte.

VACLINK™ er en integreret, tradlgs stavkontrolteknologi,

der muligger forbindelse mellem en kompatibel enhed og en
stevudsugning eller en stevseparator. Se detaljeret beskrivelse i
tekstafsnittet.

VACLINK™ er en integrert, tradlgs stavkontrollteknologi, som
muliggjer en sammenkobling mellom et kompatibelt utstyr og en
stevavsugning eller en stavutskiller. Se i tekstdelen for detaljert
beskrivelse.

VACLINK™ &r en integrerad, tradlés teknik for dammkontroll
som mdjliggér en forbindelse mellan en kompatibel produkt och
en dammuppsugning eller en dammavskiljare. En detaljerad
beskrivning finns i textdelen.

VACLINK™ on integroitu, langaton pdlynvalvontatekniikka,

joka mahdollistaa yhteensopivan laitteen ja pdlynpoistoimun tai
polynerottimen vélisen yhteyden. Yksityiskohtainen kuvaus katso
tekstiosio.

HVACLINK™ eival yia evowuatwyévn, acUppatn Texvohoyia
€AEyXOU OKOVNG TTOU ETTITPETTEN TN OUVOEDN WIag oupBaTig
OUOKEUNG PE HIaV aTroppo®nan OKGVNG A Evav KOVIOGUAAEKTN.
AeTrTopePNG TTEPIYPAPH BAETTE TUAUA KEIPEVOU.

VACLINK™, uyumlu cihaz ile bir toz emme makinesi veya toz
ayirici arasinda baglanti saglayan entegre, kablosuz bir toz kontrol
teknolojisidir. Ayrintili agiklamalar metin béllimiinde.

VACLINK™ je integrovand, bezdratova technologie na kontrolu
prachu, ktera umoznuje spojeni mezi kompatibilnim pFistrojem a
odsavanim prachu nebo odlu¢ovac¢em prachu. Detailni popis viz
textovou ¢ast.

VACLINK™ je integrovand, bezdrotova technolégia na kontrolu
prachu, ktora umozriuje spojenie medzi kompatibilnym pristrojom a
odsdavanim prachu alebo odlu¢ova¢om prachu. Detailny opis pozri
textovu Cast.

VACLINK™ to zintegrowana, bezprzewodowa technologia
kontroli pytu, ktéra umozliwia potgczenie miedzy kompatybilnym
urzgdzeniem a systemem odsysania pytu lub separatorem pytu.
Szczegotowy opis — zob. czgs¢ tekstowa.

AVACLINK™ egy beépitett, vezeték nélkili porellenérzé
technolégia, ami kapcsolatot tesz lehetévé egy kompatibilis eszkéz
és egy porelszivo vagy porlevalaszté kozott. A részletes leirast lasd
a szOveges részben.

VACLINK™ je integrirana brezziéna tehnologija za nadzor prahu,
ki omogoca povezavo med zdruzljivo napravo in sistemom za
odsesavanje prahu ali lo¢evalnikom prahu. Za podroben opis glejte
besedilo.

VACLINK™ je integrirana bezi¢na tehnologija za kontrolu prasine
koja omogucuje povezivanje kompatibilnog uredaja s usisavacem
prasine ili separatorom prasine. Detaljni opis vidi tekstualni dio.

VACLINK™ ir integréta, bezvadu puteklu kontroles tehnologija, kas
nodrosina savienojumu starp saderigu ierici un puteklu nostcéju
vai puteklu savaceju. Detalizétu aprakstu skatit teksta dala.

VACLINK™ yra integruota belaidé dulkiy kontrolés technologija,
leidZianti sujungti suderinama prietaisg su dulkiy siurbliu arba
dulkiy atskirtuvu. Detalus aprasymas teksto dalyje.

VACLINK™ on integreeritud juhtmevaba tolmukontrollitehnoloogia,
mis vdimaldab Ghenduse loomist Ghilduva seadme ja
tolmueemaldusstisteemi vi tolmueraldaja vahel. Vt iiksikasjalikku
kirjeldust tekstiosast.

VACLINK™ — 370 MHTerpupoBaHHas 6ecnpoBogHast TeXHONOorus
KOHTpONS Mbinu, KoTopas obecneynBaeT coeanHeHne

MeXay COBMECTMMbIM YCTPOACTBOM U NbINEOTCOCOM MM
nbineynosutenem. Mogpo6Hoe onncaHne CM. B TEKCTOBOM YacTy.

VACLINK™ e nHTerpupaHa, 6e3xuyHa TEXHONOrMs 3a KOHTPOI Ha
npaxa, KosTo jaBa Bb3MOXHOCT 32 CBbP3BaHETO Ha CbBMECTUM
ypen ¢ npaxocMykadka unu npaxoynosuten. 3a noapobHo
onucaH1e BUXKTE TEKCTOBAaTa YacT.

VACLINK™ este o tehnologie wireless integrata de control al
prafului care permite conectarea unui aparat compatibil cu un
aspirator de praf/extractor de praf . Pentru o descriere detaliata,
consultati sectiunea de text.

VACLINK™ e unTerpupaHa, 6e3xuyHa TexHomnoruja 3a koHTpona
Ha MpaLLnHa, Koja 0BO3MOXYBa NMOBP3yBak-e NoMery KomnatnbuneH
ypeq 1 npaBocMyKarka unm cenaparop 3a npawuHa. 3a getaneH
ONVC BUAK TeKkCcTyaneH aen.

VACLINK™ — pe iHTerpoBaHa 6e3npoToBa TEXHOIIOrSi KOHTPOIO
nuny, sika 3abeanevye 3'eAHaHHS MK CyMICHUM NPUCTPOEM i
CcHUCTEMOLO BUAaneHHs numy abo nunoenosnoBadeM. [letanbHui
OMNUC AMB. Y TEKCTOBI YaCTUHI.

VACLINK™ je integrisana, bezi¢na tehnologija za kontrolu prasine
koja omogucava povezivanje kompatibilnog uredaja i sistema
usisavanije ili separatora prasine. Za detaljni opis pogledajte
odgovarajuci odeljak sa tekstom.

VACLINK™ éshté njé teknologji e integruar dhe pa tel pér
kontrollin e pluhurit, e cila mundéson lidhjen midis njé pajisjeje té
pérputhshme dhe njé pajisjeje thithése ose ndarése pluhuri. Shihni
tekstin pér pérshkrim té hollésishém.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botdn

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparogidng ptrarapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
No6opelement

MUHWaTIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHWA
Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepwja Tun konye
MiHiaTIOpHWI eNeMEHT XMBMEHHS!
Celija novéiéa

Qeli monedhash
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Tun AkkymynaTopeH negopatop
Mpoun3BoacTBeH HoMep 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha 6atepusita 18V =

Eneprvs Ha otaeneH yaap 8,1J

YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth™ 2400-2480 MHz
BVCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 6,0 dBm

Bepcus ¢ Bluetooth 5.2 BT signal mode
0O60opoTn Ha NpaseH xof 0-490 min'

Makc. 6poi Ha ynapuTe Npu HaToBapBaHe 0-3300 min™!
[vnameTbp Ha 0TBOpA Ha NaTPOHHMKA 75 mm

[ameTbp Ha cBpeasioTo 3a 6eToH

40 mm (SDS-max)

Mpo6uBHa MaluMHa 3a pabioTa B TyHen - 3a BETOH, OBUKHOBEHM 1 CUNMKATHY TYXTU

65 mm (SDS-max)

Kyxa GopkopoHa 3a 6eTOH, 0BMKHOBEHM 1 CUIMKATHI TyXIu

100 mm (SDS-max)

Terno 6e3 pe3epBHa batepusi 6,4 kg

Terno c 6atepus 6,8kg ... 7,9kg
MpenopbynTenHa okonHa Temnepartypa npu paboTa -18...+50 °C
MNpenopbunTEnHM BUAOBE akymynaTopHu 6atepum M18B..., M18HB..., M18FB...

MNpenopbynTENHM 3apsigHK YCTpoiicTBa

M12-18..., M1418..., M18...

MHdbopmaums 3a wyma:

M3mepeHnTe cTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[a ce Hocv MpeanasHo cpeacTBo 3a cryxal

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

WHdbopmaums 3a BuGpauuure:

O6LwumTe CTONHOCTW Ha BUGpaLmMuTE (BEKTOPHA Cyma Ha TpU NOCOKM)
ca onpepenenu B cboTBeTcTBIE C EN 62841.

CroliHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

Mpobusae 6eToH: (a, ,»)

c barepus (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?

¢ Garepusi (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
[bnbaere (a, ...

¢ batepus (M1‘§3FBG) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?

¢ 6atepusa (M18FB12) 8,0 m/,s?/ 1,5 m/s?
I\ BHUMAHMVE!

MocoueHnTe B HACTOSALLMSA MHAPOPMALMOHEH IUCT HUBA Ha BUGPALKW 1 LUYMOBU EMUCUM Ca UBMEPEHN B COTBETCTBUE CbC CTAaHAAPTU3NPAHO
u3nuTBaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, u morat aa ce ©3non3eat 3a CpaBHABaHe Ha eauH UHCTPYMEHT C Apyr. Te MoXe CbLUo Taka Aa ce
13non3Beat 1 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aencTBYS.

[leknapupaHnTe HABaA Ha BUGPALMN U LLYMOBU EMUCUM CE OTHACHT 32 OCHOBHWUTE MPUIOXEHUS HA MHCTPYMEHTA. AKo 0baue MHCTPYMEHTBLT ce
13non3Bea 3a Apyr NpUNoXeHus, ¢ Apyri NpucnocobneHunst unu He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUOpaLMK 1 LLYMOBW EMUCHM MoraT da
ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaYMTEmNHO Aa NOBMLLM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeaHW Bb3aeicTBMUs 3a obLuaTa NpoabMKUTENHOCT Ha paboTarta.
IMpu oLEeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPaLMM U LWyM CriefBa CbLLO Taka [a ce B3eMe NpeaBua BPEMETO, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH UMK NPe3 KOETO € BKITIOYEH, HO He Ce M3non3ea. ToBa MOXe 3HAaYMTENHO Ja NOHWXKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3ENCTBUS 3@ 06LLaTa NpOabIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe AOMbIHUTENHN MePKU 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AelCTBUETO Ha BUGpaLmMUTe nnnu wyma, kato
HanpuMep NofapbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NPUCNOCOBNEHNSATA, MOAABPXAHETO HA TOMNWHATA Ha PBLETE 1 OpraHu3aunsTa Ha paboTata.

FN BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM yKa3aHUsA 3a
6e30MaCcHOCT, MHCTPYKLMK, UMIOCTPaLM W cheLudmKaLmum

32 TO3W eNeKTPOMHCTPYMEHT. MponyckuTe Npu CrassaHe Ha
npUBEfIeRNTE NO-[0My yKasaHs MoraT Aa [10BeaaT 0 TOKOB yaap,
noap W/Wnm TexKM TDABMM.

3ana3seTe Te3n MHCTPYKLUM U yKa3aHMA 3a Ge3onacHoCT 3a
6baewm cnpaBku.

WHCTPYKLIUK 3A BE3ONACHOCT NEP®OPATOP

WHcTpyKumnm 3a 6e30nacHOCT NpU BCUYKK AeAHOCTU

Hocete CPeACTBO 3a 3allnTa Ha crniyxa. BbageiictBueTo Ha wyma
MOXe [ia Nnpean3Buka 3ary6a Ha cnyxa.

Manonagaiite fOCTaBEHUTE C ypena AOMbIHUTENHU PHKOXBATKY.
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3ary6aTa Ha KOHTPON MOXe Aa joBefe N0 HAapaHABaHNA.

Mpw paboTu, Npu KOUTO pexeLlata npuctaBka 6u Morna ga

Ce [JOKOCHE [0 MOKPUTY NPOBEXAALLM eNeKTPUYecTBO kabenu,
BUHArv xBallaiTe MHCTPyMEHTA 3a U30NMpaHUTE pbroxaaTku. Mpn
KOHTaKT C NPOBeXAalLL, eNeKTpu4ecTBo kaben MetanHuTe Yactu Ha
€reKTPONHCTPYMEHTA ChLLO MOraT Aa NPOBEXAAT ENEKTPUYECTBO 1
[la MPUYMHST TOKOB yap Ha 00CnyXBaLLus.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npu ynotpeba Ha ynapHus
nepdpopatop ¢ ALArM cBpeana

BuHary crapTupaitte ¢ Hucku 06opoTu u paboTeTe C TakuBa,
KoraTo NPOBWBALLMAT HAKPaHUK CE HaMMPa B KOHTAKT C AeTaiina.
IMpu no-BrCokn 060POTH HAKPaNHNKLT MOXE Aa Ce OrbHe, Korato
ce BbpTW Be3 KOHTaKT € AeTaiina, KoeTo MoXe Aa Aosede A0
HapaHsiBaHWs.

[EbJIFTAPCKU ] D

BuHaru npunaraiTe HaTUCK CaMo B AMPEKTHA NOCOKa KbM
NpoBuMBaLLNS HAKPANHUK U HE HATUCKANTE MPEKaneHo CUIHO.
MpoGuBaLLmMTe HaKpaiHULM MOraT a Ce OrbHaT M Aa Ce CYYNAT, UM
12 NPUUYMHAT 3aryba Ha KOHTPON Haf Ypeaa, Nopaau KoeTo Aa ce
CTUTHE [0 HapaHsABaHMS.

MbJIHUTEIHW YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMNACHOCT

HoceTe nuuHa npeanasHa ekvnupoBka. BuHary HoceTe npeanasHm
ouuna. HoceHeTo Ha CbOTBETHaTa NpeanasHa ekunupoBKa KaTto
npaxo3alluTHa Macka, Henmb3raluy ce 0byBKkM, NpeanaseH wnem
UNY 3aLLuMTa 3a Cnyxa HamarsiBa OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

MpaxwT, koitTo ce 0bpasyBa npyu paboTa, YeCTo € BpeaeH 3a
3paBeTo 1 He 61Ba Aa nonaja B TANoTo. [la ce HocK noaxoasiLa
npaxo3alLuTHa Macka.

He e paspelueHa o6paboTkata Ha MaTepuanu, KouTo
npefcTaBnsBaT ONacHoCT 3a 3fpaseTo (Hanp. asbecr).

AKO V3MON3BaHMSAT MHCTPYMEHT Bnokupa, 13knoyeTe BegHara
ypena! He BknioyBaiiTe ypega 0THOBO, AOKATO W3MON3BaHWAT
MHCTPYMEHT e BnokupaH; ToBa 61 MOrmno Ja AoBede 4O OTKaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiTe 1 OTCTpaHeTe NpuYmMHaTa 3a
6noK1paHETO Ha U3NON3BaHNs MHCTPYMEHT UMaliKV B NpeaBua,
MHCTPYKLUMUTE 3a 6e30NacHOCT.

Bb3MOXHWUTE NMpUYMHK 3@ TOBa MoraT Aa 6baar:

« 3aknuHeaHe B obpaboTBaHaTa yacT

« MpobuBaHe Ha maTepuana

« lNpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKUs) MHCTPYMEHT

He GbpkaiTe B MalwmHara, AoKato T paboTu.
MpucTaekara e 0CTpa v MOXe Aa Ce HaropeLLy o BpeMe Ha pabota.

NPEAYNPEXAEHMUE! OnacHocT OT nopsiaBaHe W u3rapsiHe
— npv BopaBeHe C NpuUCTaBKkUTE
— Mpy OCTaBsiHE Ha ypeaa..

[Mpn 6opaBEHETO C NPUCTaBKUTE HOCETE NPEANa3Hu PbKaBuULM.

CTpYXKu UNW OTYyNeH MapyeTa fja He ce OTCTpaHsIBaT, [JoKaTo
MallnHa paboTu.

Mpw paboTa B CTeHu, TaBaHU UK NOAOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAM 11 BOAONPOBOAMN.

Mpeau 3anoysaHe Ha kakeuTo € Aa € paboTi No MalumHaTa
13BafeTe akymynartopa.

He n3xBbpnsiite u3xabeHnTe akymynaTopy B OrbHS UNK B NpK
6utoBuTe otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaiTte Bawms
creumanuanpaH Tbprosed,.

He cbXpaHsiBaiiTe akymynaTtopute 3aefHo C MeTanHu NpeameT!
(onacHOCT OT KbCO CbefyHEHNE).

Bapexpalite akymynaTopHuTe 6atepuu camo ¢ NoaXoAsLM
3apagHu ycTponcTsa Ha Milwaukee ot cbluaTta cuctemHa cepusi. He
3apexpaiTe akymynaTopHu 6atepuu ot [pyri CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe akymynaTopHuTe baTepum 1 3apsigHUTe
YCTPOWCTBA U I CbXpaHsBaiiTe camo B Cyxu nomelleHus. MNasete
oT Bnara.

IMpu ekCTpeMHoO HaTOBapBaHe UNK ekCTpemMHa Temneparypa oT
NoBpeLEeHN akymynaTopu Moxe Aa usteve barepuitHa TedHocT. Mpu
[I0NMp C TakaBa TEYHOCT BeaHara n3muiiTe ¢ Boga v canyH. Mpum
KOHTaKT C 04MTe BefHara usnnakeaire ctaparenHo Han-manko 10
MUHYTU U He3abaBHO NOTbpCeTe nekap.

NPEAYNPEXOEHWUE! YcTpoiicTBOTO Cbabpxa NuTneBa
nnocka 6arepusi. Hoata unu uanonasaHa barepust Moxe Aa
NPUYUHK TEXKN BLTPELLHM N3rapsHns 1 Aa foseae A0 CMbpT
B pamMKuTe Ha Mo-Marko oT 2 yaca, ako 6bae norbnHata unm
nonagHe B TaAnoto. BuHaru obesonacssaiite kanaka Ha
oTaeneHueTo 3a batepusiTa.
Ako Toi He ce 3aTBaps fo6pe, U3KIMIOYETE YCTPOMCTBOTO, CBaNeTe
Gatepusita 1 s ApBXKTE farned oT Aeua.
Ako cmsTaTe, Ye GaTepunTe ca BKMM NOrbAHATY MNKM ca NoMagHanm
B TANOTO, He3abaBHO NOTbPCETE Nekapcka MOMOLL,.

MpepynpexaeHnue! 3a aa n3berHeTre onacHoCTTa OT NoXap,
npean3BUKaHa oT KbCO CbeAVHEHWE, KAaKTO W HapaHsiBaHWsTa U
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NOTansnTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKymynatopHa 6atepust nn 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO B TEYHOCTY U Ce
norpuxeTe B ypeauTe U akymynatopHute 6atepum fa He nonaaat
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TEYHOCTH. TeYHOCTUTE, NPEAM3BUKBALLM KOPO3US UMK NPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa BOAA, ONPEAENeHN XUMmKan,
136enBalLy BELWeCTsa Uin NpoAyKTH, Chabpxaly nadensatym
BeLLeCTBa, MOraT 4a NPEAN3BUKAT KbCO CbeANHEHME.

WN3MNOJI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MepdhopatopbT MOXe YHUBEPCANHO Aa CE U3Mon3Ba 3a
nepgoprpaHe u gbnbaeHe B kambk U GETOH.

He uanonasaliTe NpoayKTa no HauuH, pasnuyeH oT To3u, KONTO e
NOCOYEH 3a HopMarHa ynotpeba.

OCTATHLYHU PUCKOBE

[opwv 1 npyu npasunHa ynotpeba Ha NpofykTa He BCUYKM OCTaTbYHU
puckose morat fja 6bAaT HambHo n3berHatu. CneaHuTe prckose
MoraT Aa Bb3HUKHAT Nnpw ynotpebarta, nopaau koeTo paboTeLmusT ¢
ypena TpsiBa Aa cnasea CneaHoTo:

+ HapaHsiBaHusi, npuimnHeHn ot BubpaLmu.

[lpbXTe ypepa 3a npeABnaeHUTE 3a LienTa pbkoxXBaTki 1
orpaH1yaBaiiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosuums.

* LLlyMmoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYMUHY CIYXOBU YBPEXAAHMS.
Hocerte 3alLuTa 3a criyxa v orpaHuyeTe NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
eKkcnonumsTa.

+ HapaHsiBaH1s Ha 04MTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCSBALLM HaCTULIM.
BuHaru HoceTe npeAnasHu o4una, 3ApaBu AbArv NaHTanoHu,
pbKaBuLM 1 cTabunHm obyBKu.

+ BawwBsaHe Ha OTPOBHK Npaxose.

ONE-KEY™

3a noseye nHdopmaums oTHocHO dyHkumsaTa ONE-KEY™ Ha To3n
VHCTPYMEHT NpOYEeTETE NPUMOXKEHOTO PLKOBOACTBO 3a Gbp3 cTapT
WNW HU NoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. 3a ga naternute ONE-KEY™ npunoxeHueTo Ha
Bawwmsa cmaptdoH, nocetete app store unm google play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTnyHK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3KaTa ce NpekbeBa. B TakbB cnyyaii Bb3CTaHOBETE Bpb3KaTa
PBYHO.

Wngukaumns ONE-KEY™

CuHs cBeTnMHa  beaxwuyHaTa Bpb3ka e akTvBHa 1 MOXe Aa ce
HacTpowu ype3 npunoxerneto ONE-KEY ™.

CWHbO VIHCTPYMEHTBT KOMYHUKMPA C NPUNOXKEHNETO
npemMursaHe ONE-KEY™,

YepeeHo MHCTpyMeHTBT e 6riokupaH no cbobpaxeHus
npemuraaHe 3a BesonacHocT 1 Moxe fa ce Aebnokupa ot

onepatopa upes npunoxeHneto ONE-KEY ™.,

VACLINK™

VACLINK™ e nHTerpupaHa, 6e3xunyHa TEXHONOMs 3a KOHTPOS Ha
npaxa, KosiTo jaBa Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHETO Ha CbBMECTUM
ypen ¢ npaxocMykayka Ui npaxoyroBuTer.

CvrHan oT ypefa BKITIoYBa W U3KITio4Ba npaxoynosutens. YpeabT
Moxe Aa 6be cBbp3aH KbM efyH NPaxoynoBuTeN B AaAeH MOMEHT.
YKA3AHWE: VACLINK™ ¢hyHKLMOHaNHOCTTa Ha APy Ypeau Moxe
[a ce pa3snnyaea. [NoBeye MHopMaLUs MOXeTe a HaMmepuTe B
CbOTBETHOTO PLKOBOACTBO 3a eKCrnoaTtaLms.

CaBosiBaHe/oTMsiHa Ha caBosiBaHeTo Ha VACLINK™

1. HaTtucHeTe u 3agpbxTe GyTOHWUTE 3a CABOSIBAHE Ha ypeaa v Ha
npaxoynosuTens 3a > 1 cekyHaa.
VACLINK™ LED mura B 3eN1€HO: aKTUBHO TbpCeHe
VACLINK™ LED cBeT\ NpoAbIKXUTENHO B 3€MEHO: YCMELLHO
chBosiBaHe

2. AKO ypegbT 1 NpaxoyrnoBuTENsT He MoraT Aa 6baar ycnewHo
cABOeHY, BUXTe pasaen ,OTcTpaHsiBaHe Ha Hen3npaBHOCTM'.

3. 3a oTMeHsiHe Ha COABOSIBAHETO HAaTUCHETE U 3aapbxTe 6yToHa 3a
cABosiBaHe Ha ypeaa 3a > 1 cekyHaa.
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Csetoauop Ha VACLINK™ psracHan: YcnelHo oTMEHEHO
caBosiBaHe

W3nonseaHe Ha VACLINK™

1. Cnep caBOSIBAHETO perynupaiiTe acnupupalLmns Mapky,
pabotHaTa 30Ha 1 paboTaTa B CbOTBETCTBYE C yKa3aHuATa 3a
ypenaa 1 npaxoynosurens.

2. Bknioyete ypeaa. VACLINK™ aBToMaTu4HO BKiouBa
npaxoymnosuTens.

3. Crien n3knio4BaHeTo Ha ypeaa npaxoynoBuUTENAT CbLLO Ce
M3KIOYBA B PAMKNTE Ha HAKOIKO CeKyHAN.

Pexum Ha nay3a Ha VACLINK™

VACLINK™ moxe fa 6bae npuBeaeH B pexum Ha naysa, 3a aa ce
npeKbCHe Bpb3KaTa.

YKASAHVE: Korato akymynatopHata 6atepusi ce u3sagm ot
YCTPOICTBOTO 1 Ce NOCTaBM OTHOBO, MPEKLCBAHETO Ce OTMEHS 1
VACLINK™ 0THOBO € aKkTuBHa.

1. 3a pa npekbCcHeTe Unu Bb30OHOBUTE Bpb3kaTta, HaTUCHETE 3a
KpaTko (< 1 cekyHga) byToHa 3a caBosiBaHe.
CeetoanonbT Ha VACLINK™ mura B YepBeHo v crieq Tosa
n3racsa: lpekbcHaTa Bpb3aka
CeetoanoasbT Ha VACLINK™ mura B 3eneHo v crneq ToBa
naracea: Bpb3kata e Bb3cTaHoBEHa

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU HA VACLINK™

CaBosBaHETO e HeyCnewHo:

* V3BapeTe akymynatopHata 6atepus oT ypeaa v usknodete
NpaxoyrioBUTENS OT eNekTpuYeckara Mpexa 3a 1 MuHyTa.
lMoBTOpeTe NpoLieca Ha CABOSBAHE.

« [poBepeTe fanu NpaxoynoBUTENAT ce Hamupa B obxeaTta Ha
ypega. MosTopeTe npoleca Ha CABosiBaHe.

« MpemecTeTe ypeaa v NpaxoynoBuUTENst Ha MSCTO C No-criab
paavoTpaduk. MoBTopeTe NpoLeca Ha CABOSIBAHE.

Ako VACLINK™ Bce oLue He MOXe Aa ce COBOM, CBbPXKETE Ce C
0TOpU3NpaH cepeu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

I'IpaxoynoszenﬂT He ce BKINOYBa/M3KN4Ba aBTOMaTM4YHO:

VACLINK™ Ha ypega e B pexum Ha nay3a. OTMeHeTe pexuma Ha
naysa Ha VACLINK™.

[paxoynoBuUTensT He e CBbP3aH KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo.
CBbpXXETE NPaxoynoBUTENS C eNeKTPO3axpaHBaHETo.

YpeabT 1 NpaxoynoBuUTensT ca TBbpAe OTAANeYeHN NOMEXaAy Cu.
CbnuxeTe NpaxoynoBuTens 1 ypeaa.

Ako VACLINK™ Bce olLie He MOXe [1a BKIHOYN/U3KOUN
npaxoyroBuTens, OTMEHETe CABOSIBAHETO MeXAy ypeaa u
NpaxoynoBUTeNs 1 M CABOETE OTHOBO.

Ako VACLINK™ Bce olle He MOXe Aa BKIHOUM UK U3KM0YM

npaxoyroBu1Tens, CBbPXETe Ce C 0TOpPU3NPaH CePBM3EH LIHTbP Ha
MILWAUKEE.

YKA3AHWUA 3A JIMTUEBO-MIOHHU AKYMYJIATOPHU EATEPUX

Ynotpe6a Ha NMMTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepum
AKyMynaTopu, KOUTO He ca NonaBaHu No-AbNro Bpeme, Npeam
ynotpe6a fja ce fo3apes.

Temnepatypa Haf, 50°C HamansiBa MOLHOCTTa Ha akymynartopa.

[a ce n3bsirBa No-NPOABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE Ui oT
oTonreHMe.

MopabpxaiiTe YUCTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO M Ha aKkymynartopa.

3a onTuManHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crnep ynotpeba
6atepuuTe TpsbBa a ce 3apeAsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Hal-AbMbI €KCMOaTaLMOHEH XVUBOT, akyMynaTtopHuTe
baTepum TpsibBa cnep 3apexaaHe Aa ce OTCTPaHAT OT 3apsiBHOTO
YCTPONCTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6atepumTe 3a noseye oT 30 AHM:
ChbxpaHsiBaliTe akymynatopHata b6atepusi Ha Cyxo MACTO npu
Temnepatypa nog 27 °C.
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CbxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspaa.
Bapexpaaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3awuTa oT npeToBapBaHe Npy NUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopH1
6arepuun

Mpv npeToBapBaHe Ha 6atepusiTa BCreAcTBUE HA FONSIMO
noTpebrieHne Ha EHEPrus, HANPUMEP W3KIKYUTENHO BUCOKM
BbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHe Ui KbCo CbeaMHEHNE,
ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT BUOGPUPA B NPOABLITKEHNE Ha 5
CEKyHAM, MUra MHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe U enekTpUYeckusT
VHCTPYMEHT C€ U3KITto4Ba caM.

3a fa ro BKMKYKTE NOBTOPHO, OCBOGOAETE NPEBKNIOYBATENS U Cred
TOBA BKIIOYETE ypeaa.

[Mpy eKCTPEMHU HaToBapBaHuUs GaTepusiTa ce HarpsiBa 3HAUUTENHO.
B T031 criyyait BCUYKM CBETNIMHM Ha MHAMKATOPA 3a 3apexaaHe
muraT goTorasa, fjokaTo GatepusiTa ce oxnaan. Cnep usracsaHe
Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe fja npogbixuTe paboTata
cypepa.

TpaHcnopTMpaHe Ha NMUTMEBO-MOHHM aKyMynaTopHU 6aTtepuu
JuTneBo-noHHNTe BaTepun ca NpeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeatu
3a NpeBo3 Ha OnacHW ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepun TpsbBa fa Ce N3BbPLLBA B

CbOTBETCTBME C MECTHWUTE, HALMOHAMHNTE N MeXyHapoaHUTE

pasnopeabu n pernameHTu.

+ MoTpebutenute Morat Aa Npeso3sat Te3n 6atepun no NbTs 6e3
[IOMbITHUTENHU U3UCKBAHWSI.

* MMpeBo3bT Ha NIUTUEBO-OHHN GaTepUm OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWUM
€ NpeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NpeBo3 Ha OnacHu
ToBapu. [MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a W camusiT NpeBo3 Tpsibea Aa
ce 13BbPLUBAT camo oT 0byyeHu nuua. Liennat npouec Tpsbea Aa
€ nog npodecvoHaneH Haasop.

CnasBaiTe crnefHUTe M3NCKBaHWS NPy NPeBo3 Ha Batepuu:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE ca 3alLMTEHUN U N30MNMpaHK, 3a fa ce
136erHe KbCo CbeaNHEHME.

* YBepeTe ce, Ye HAMa OmacHoOCT OT pa3MecTBaHe Ha b6atepusita B
onakoBskara.

* He npeBosBaiiTe noBpeaeHn 6atepun unm Takmsa c Te4OBE.

O6bpHeTe ce kbM Balwarta TpaHcnopTHa komMnaHus 3a

LOMBIHATENHN UHCTPYKLMK.

YKA3AHWA 3A PABOTA

Mpw npobuBaxe unv pa3buBaHe He MpunaranTe NpekaneHo ycunue.
OcTaBeTe nepdopatopa Aa paboTu BMecTo Bac.

PABOTA IPU CTYO

KoraTo mMalumHaTa ce CbXpaHsiea 3a no-npoabKUTENeH nepuop
VNN NPU HACKW TeMnepaTypy, CMa3kata MoXe Aa ce BTBbpau

1 € Bb3MOXHO B HA4arnoTo MaluMHaTa Aa He paboty unu
edpeKkTMBHOCTTA 11 ja € NpekaneHo HUCka. AKO ToBa Ce Cryuu:

1. TlocTaBeTe CBpeAso UN ANeTO B MalLMHaTa.
2. TNocTtaBeTe MaLMHaTa BbPXY U3MULLHO napye GEToH.

3. 3apelicTBaliTe NpeBKNIOYBATENS NPE3 HAKOMKO CeKyHAN 1 OTHOBO
ro oTnyckawnTe.

Cnen 15 cekyHaW [0 2 MUHYTV MaluMHaTa 3anoyea Aa pasbusa
HopmasHo. KonkoTo no-cTyAeHa e MalluHaTa, TOofkoBa no-Abnro
Tpae 3arpsiBaHeTo.

MTOYUCTBAHE

BeHTMnaunoHH1Te WnnLM Ha MalumHaTa aa ce NoAAbPXaT BUHaru
4uctu.

MOAAPBHXKA

PepnoBHo npoeepsiBaitTe dyHkumsTa AUTOSTOP™
1. OTCTpaHeTe NpuUHaANexXHOCTUTE OT ypeaa.

2. CnasBaiTe 6€30MacHO pasCTosiHME CpsSIMO NPeaMeTUTE 1
xopara.

3. OpbxTe ypena 3a ApbXKUTE.

é

. [ipbXTe ypeaa aaney ot TANOTO.
. Bkniouete ypepa.
. bbp3o 3aBbpTeTE Ypeaa Ha 90° B Npon3BONHa NOCokKa.

. Ako dyHkumnsTa AUTOSTOP™ paboTu uspsigHo, ypeabT ce
u3knioysa u ceetoanogbT AUTOSTOP™ mura.

8. Ako yHkumsTa AUTOSTOP™ He paboTu, ypeobT npoabnxasa
na pabotu. MosTopeTe TecTa. AKO YPeabT He Ce U3KIouBa
aBTOMATNYHO, OTHECETE O 3@ PEMOHT B CEPBU3EH LIEHTBLP Ha
MILWAUKEE.

Hukora He paboTeTe ¢ ypes, KOATO Ce Hyxaae OT PEMOHT.
MopabpxaliTe ypeaa B JO6PO ChCTOsIHUE YPE3 PEAOBHO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe. Cneperte 3a HeobuYalHK LYMOBE, HenpaBuiHa
OpWeHTaLMs UNu 3aTpyAHEH XOA Ha ABUXELLMTE Ce YacTu, CHyneHn
YacTy UnW Apyri aHoManum, KouTo B1xa MOrnm Aa NOBAUSIAT HA
pabortata Ha ypeaa. /anparteTe ypeaa 3a pemMOHT 0 CepBU3eH
LeHTbp Ha MILWAUKEE.

[la ce nanonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 peaepBHUM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTt, YynsiTa noagmsiHa He e onucaHa, aa ce
fanar 3a noamsiHa B cepu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluypata
JrapaHums 1 agpecu Ha CepBuan).

IMpn HEOBXOAMMOCT MOXETE fia MoucKaTe CXemMa Ha ENeMeHTUTE
Ha ypeaa npy NocoyBaHe Ha 0603HaYeHNEe Ha MalLnHaTa 1
LecTUNdpeHNs HoMep Ha Taberkata 3a TEXHUYECKV JaHHN OT
Bawwws cepsu3s unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

~N o oA

CUMBOJU

Monsi, npeay nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoaTaums
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSITa 3a ynoTpeba.

f BHVMAHWE! NPEAYTPEXOEHUE! ONACHOCT!

E Mpeaw 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTn no
% MaluvHaTa u3BageTe akymynaropa.

»

He nornbuaiite nnockara 6atepus!

IMpu paboTa ¢ MaLmMHaTa BUHarM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

@ [la ce Hocy NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxal

[la ce HocM NoaxoasiLa npaxo3alumMTHa Macka.

@ [la ce HOCST NpeanasHu pbkasuum!

AVS [poTuBoBMGpaLMOHHaTa ciucTeMa Hamarnsiea
MaLUMHHUTE BUGPALIMK Hafl pbkoXBaTKaTa.

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha
focTaBkara, npenopbyYBaHO AOMbIIHEHWE OT

nporpamara 3a akcecoapu.
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OtnagbuuTe oT 6atepuu, oTnagbLnTe OT
€reKkTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 06OpyaBaHe He
TpsbBa a ce U3XBbpNAT 3aeaHo ¢ GuToBuTe
otnagbLm. OTnagbumTe OT Gatepuu, oTnagbumTe o1
€erneKkTPUYecKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe TpsibBa Aa
ce cbbupart 1 U3XBbPNST pasgenHo.

[Npenn M3xBbpRSHETO OTCTPaHsBalTE OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT 6aTtepum, oTnagbLuTe OT
aKyMyriaTopu v ramnuTe.

WHdopmupaiiTe ce 0T MecTHIUTe cnyxou unm ot
CBOSI CeLmanuavpaH TbproBel 0THOCHO chupmuTe
3a peuyKnMpaHe U MecTata 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLy.

B 3aBUCMMOCT OT MECTHUTE pa3nopesntu,
TbProBuUMTE Ha Ape6HO MoraT ca 3afbiKeHU Aa
npvemar 6e3nnartHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNaAbLM
OT GaTepuy 1 OT eNnekTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[laitTe cBOS NPMHOC 3a HaMansBaHETO Ha HyXauTe
OT CYPOBWHM Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba u
peuuknupaHeTo Ha BawwTte otnagbum ot 6atepun
1 OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO W eNEKTPOHHO
obopyasaHe.

Otnagbuute ot 6aTepun (Hait-Beve NUTUEBO-
OHHWTe BaTepuu) 1 OTNaabLKUTE OT ENEKTPUYECKO
1 eneKkTPOHHO 06opyABaHe CbabpkaT LEHHM
pEeLVKNMpaLLY ce MaTepuani, KouTo Morat aa
MOBNUSISIT OTPULIATENTHO HA OKOMHaTa cpeaa 1

Ha BalueTo 3apaBe, ako He Ce U3XBLPAAT No
eKornorocbobpaseH HaumH.

Mpenn n3xBbpnsHETo KaTo oTnagbK U3TpUiiTe OT
Bawws ynotpebsiBaH ypes eBEHTYanHO HanuuHUTe B
HETO NIMYHMN JaHHW.

O6opoTu Ha npaseH xon

HanpexeHnve

MocTosHeH Tok

EBponericku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EDVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




